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Abstract. Corpora have become essential tools in comparative translation studies, enabling 

researchers to analyze linguistic patterns, translation strategies, and cross-linguistic influences. By 

comparing parallel and comparable corpora, scholars can identify how different languages handle 

translation challenges, from idiomatic expressions to syntactic structures. This article examines the 

use of corpora in comparative translation studies, with particular attention to the contributions of 

scholars like Mona Baker, Anthony Pym, and Sara Laviosa. Their work has advanced the field, 

offering insights into translation universals and the dynamics of cross-linguistic interaction. The 

article outlines methodologies for using corpora in translation studies and discusses the impact of 

corpus-based research on translation theory and practice. 
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In recent decades, the use of corpora has transformed the field of translation studies. Corpus-based 

research offers empirical evidence to support theoretical claims and allows for a more systematic 

analysis of translated texts across different languages. Comparative translation studies, which involve 

examining translations of the same text across multiple languages or versions, benefit greatly from 

the use of corpora. Researchers use parallel and comparable corpora to study translation strategies, 

linguistic patterns, and the interaction between source and target languages. This article explores how 

corpora are applied in comparative translation studies and highlights the contributions of key scholars 

such as Mona Baker, Anthony Pym, and Sara Laviosa, whose work has pioneered this area of 

research. 

Two primary types of corpora are widely used in comparative translation studies: parallel corpora 

and comparable corpora. Both offer distinct advantages and are suited to different types of 

translation analysis. 

Parallel corpora consist of original texts and their translations in one or more target languages. These 

corpora are invaluable for comparative translation studies, as they allow researchers to directly 

compare the source text with its translations to observe patterns, discrepancies, and translation 

strategies. The Multilingual Corpus of the European Union (Steinberger et al., 2006) is one of the 

largest parallel corpora, containing official EU documents translated into multiple languages. This 

corpus has been instrumental in studying how different European languages handle legal and 

technical translations, as well as in analyzing translation consistency across languages. 

Comparable corpora, on the other hand, consist of texts in different languages that are not translations 

of one another but share similar themes, genres, or purposes. They are useful for studying general 

translation tendencies, cross-linguistic influences, and translation universals. Mona Baker’s work on 

The Translational English Corpus (Baker, 1995) is a prominent example of how comparable corpora 

can be used to explore linguistic patterns in translations. This corpus includes English translations of 
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a wide range of texts, allowing Baker to examine how translated English differs from non-translated 

English, contributing to the study of translation universals. 

Methodologies in Corpus-Based Comparative Translation 

Corpus-based comparative translation studies typically employ both quantitative and qualitative 

methods to analyze linguistic patterns across translations. Key methodologies include frequency 

analysis, concordance analysis, and collocation analysis. 

Frequency analysis involves examining the occurrence of particular words, phrases, or structures in 

the corpus. This method helps identify common translation strategies and the frequency of specific 

translation choices across different languages. Sara Laviosa's research into lexical simplification in 

translation (Laviosa, 1998) used frequency analysis to show that translated texts tend to use a more 

limited vocabulary than original texts. This finding contributed to the theory of "translation 

universals"—linguistic features that commonly occur in translations, regardless of the language pair. 

Concordance analysis allows researchers to see how specific words or phrases are used in context. 

In comparative translation studies, this method is used to compare how particular terms or expressions 

are rendered across multiple languages. Anthony Pym’s work on translation shifts (Pym, 2010) uses 

concordance analysis to study how certain linguistic features in the source text are systematically 

altered or omitted in translation. His research highlights how translators adapt source language 

structures to fit the norms of the target language, revealing cross-linguistic translation strategies. 

Collocation analysis examines how words co-occur in a text. This method is useful for studying 

idiomatic expressions and set phrases, which often present challenges in translation. Michael Oakes 

and Meng Ji’s study (2012) on Chinese-English translations used collocation analysis to explore how 

idiomatic phrases are translated. Their findings showed that literal translations of idiomatic phrases 

often fail to capture the idiomatic nature of the original, necessitating creative translation strategies 

to preserve meaning and nuance. 

Several scholars have made significant contributions to the use of corpora in comparative translation 

research. Their work has advanced our understanding of translation processes, translation universals, 

and linguistic patterns across languages. 

Mona Baker’s pioneering work on translation universals has had a profound impact on comparative 

translation studies. In her research on The Translational English Corpus (Baker, 1995), she identified 

common linguistic features in translated texts, such as simplification, explicitation, and 

normalization. These universals offer insights into the general tendencies of translators to make the 

target text clearer or more standardized than the source text. 

Anthony Pym is well known for his work on translation shifts and risk management in translation 

(Pym, 2010). His comparative studies using corpora focus on how translators handle linguistic risks, 

such as ambiguities or untranslatable elements, by making adjustments to the target text. Pym’s 

research highlights the dynamic nature of translation and the translator’s role in mediating between 

languages and cultures. 

Sara Laviosa’s work has focused on the phenomenon of lexical simplification in translation. Using 

comparable corpora, Laviosa (1998) demonstrated that translations tend to have a more restricted 

vocabulary than non-translated texts. This finding has contributed significantly to the understanding 

of translation universals and how translators simplify language to enhance comprehension in the 

target language. 

Michael Oakes, along with Meng Ji, has contributed to corpus-based comparative translation studies 

through his work on collocation analysis in Chinese-English translations (Oakes & Ji, 2012). Their 

research has provided valuable insights into how translators handle idiomatic expressions and fixed 

phrases, emphasizing the need for creative strategies to maintain meaning across languages. 

Despite the advantages of using corpora in comparative translation studies, there are several 

challenges: 
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1. The availability of high-quality parallel and comparable corpora is often limited, especially for 

less commonly studied language pairs. Researchers must sometimes build their own corpora or 

rely on smaller datasets, which may limit the scope of the study. 

2. For parallel corpora, aligning source texts with their translations can be difficult, especially when 

translations involve paraphrasing or reordering of sentences. This makes it harder to conduct 

word-for-word or phrase-for-phrase comparisons. 

3. In comparative translation studies, it is essential to ensure that texts in different languages belong 

to the same genre and register. Differences in these aspects can affect linguistic patterns and 

translation strategies, making it difficult to draw general conclusions. 

Corpus-based comparative translation studies have a wide range of applications in both research and 

practice: 

 Translation Quality Assessment: Corpora can be used to evaluate the quality of translations by 

comparing them with both the source text and other translations. 

 Translation Training: Corpora provide valuable examples for training translators, enabling them 

to see how experienced translators handle complex linguistic challenges. 

 Machine Translation: Comparative corpora are used to train machine translation systems, 

helping them better handle cross-linguistic differences and nuances. 

The use of corpora in comparative translation studies has revolutionized the way researchers analyze 

translation strategies, linguistic patterns, and cross-linguistic influences. Scholars like Mona Baker, 

Anthony Pym, and Sara Laviosa have advanced the field by applying corpus methodologies to study 

translation universals, translation shifts, and simplification processes. Despite challenges such as data 

availability and alignment difficulties, corpus-based research continues to offer valuable insights into 

the translation process, contributing to both theoretical advancements and practical applications in 

translation studies. As corpus resources continue to grow, the role of corpora in comparative 

translation is likely to expand, further deepening our understanding of language interaction across 

borders. 
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